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ABSTRACT

Dhimas Agung Wicaksono. C0312018. An Analysis of Techniques and Quality of
The Translation of To-Infinitive After Verbs in the Novel Entitled Divergent by
Veronica Roth. Thesis. English Department. Faculty of Cultural Science. Sebelas
Maret University.

This research focuses on analyzing translation techniques applied in
translating to-infinitive after verbs in th novel entitled Dzvergent and their impact on
translation quality in tern acc d a
research are: 1) to find owf t]

after verbs found in the ovel entltle t; and 2).to find out the 1mpact of the
techniques used ing erms of accuracy and
acceptability. '

This resear a 't g resear appl g purposive sampling

J1stics U 1t in thﬁbrm of\ to- 1nﬁn1t1ve phrases.

3 single techniques
. The techmques are:

The research findings 1nd1 ' at the technique which produces high level of
accuracy is established equivalent. It is due to the fact that words and expressions
used by translator are recognized in dictionary. The combination of established
equivalent and amplification also produce high level of accuracy. It happens because
that combination is useful to translate to-infinitive phrases containing idiomatic
expression. Meanwhile, the combinations of translation techniques which contain
reduction, discursive creation or generalization decrease the level of accuracy. On the
other hand, the techniques which produce translations with high level of acceptability
are established equivalent and the combination of established equivalent and
particularization. It happens because the words or expressions used by the translator
are more specific and familiar to the target readers and also appropriate with the rules
of target language. Moreover, the techniques which produce translations with low
level of acceptability are the combinations of translation techniques which contain
reduction or generalization.

Keywords: to-infinitive after verbs, translation technique, translation quality,
accuracy, acceptability.
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